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JEKCUKO-®PA3ZEOJIOITYHA PEIPE3EHTALISI KOHUEINTY RIRE (CMIX)
Y ®PAHIIY3bKINH MOBHIN KAPTHUHI CBITY

Konnent rire cmix BepOami3yeTbCs Ha OCHOBI cydacHOi Jiekcukorpadii ¢panHiy3pkoi MoBH. MeTOIO CTaTTi € pPeKOHCTPYKIIiS
KOHIIETITY Fire cmix, 3adikcoBana y (paHIly3bKiii MOBHIIT KapTHHI CBITY, y TaKuX HOTo NposiBax, SIK pi3HOBH/IY CMIXy, BHpa3 eMOIiH,
MaHepa cMisTucs abo BUCMIIOBAaTH KOTO-HeOyb, (i3iooriuHi peakmii JroquHy, sika cMmieTbes. Konnent rire cmix BepOaiizyeTsest
4yepe3 KOTHITUBHUI 00pa3, 1o BigoOpaxkac CMHCIIOBI 3B'SI3KH HOT0 iMEHi Y BIJIBHHX 1 CTIHKUX CIIOBOCIONTY4YEeHHsX. [IpUKMETHHUKY 3
HETaTHUBHOIO OLIIHHICTIO YaCTillle MMOEAHYIOTHCS 3 IM'SIM KOHLIETITY, HIXK 3 MO3UTHBHOIO0. CHOTyYal0unCh i3 JIEKCEMOIO Fire, 03HAUCHHS
HepealoTh YABJICHHS PO CMiX SK IIPO NPEeAMET NeBHOT GOopMH, po3MipY; K PO XBOPoOY; PO iHTEHCUBHICTb XapaKTepy 3BY4aHHS;
SIK OpO JIIOAUHY; SIK npo (aHTacTuuHy ictoTy. DpaseonoriuHe ysBICHHS PO CMiX BimoOpakye iforo 3B'sI30Kk i3 pi3HHMH
comaru3MaMu. Taki CTiliKi 3BOPOTH XapaKTEpU3YyIOTh MO3H, XECTH, a TAKOX BHCIOBIIOIOTH HMOYYTTS JIOJWHH, SIKA CMI€TBCS. Y
(paHIy3bKiii MOBHIH KapTHHI CBITY 3adikcoBaHHI pi3HOMAaHITHHH BIUIMB CMiXy Ha Horo cy0'ekra, IIO BiOMBA€ThCS B JI€CIIBHUAX
CJIOBOCHOTYYECHHSIX.

Knrouoei cnosa: konyenm, cmix, eepoanizayis, penpe3eHmayisi, MOSHA KAPMUHA CEImy.

Pavlyuk O. O. Lexico-phraseological representation of the rire (laughter) concept in the French language picture of the
world. The article is devoted to the reconstruction of the concept rire laughter in the French language picture of the world. The study
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was conducted on the material of modern lexicography of the French language. The rire concept is verbalized in the French language
picture of the world through a cognitive image, reflecting the semantic connections of its name in free and related phrases. The
cognitive image of laughter, which is created with the help of adjective definitions to its nomination, reflects the ideas accepted in the
society about laughter as a subject that has volume and size; as substance; as sickness; as a spontaneous and sounding phenomenon;
as a living being; as a subject expressing the intentions of a person; as a magical phenomenon. Adjectives with negative evaluation
are more often combined with the name of the concept than adiectives with positive evaluation. The effect of laughter on the human
body is various: laughter causes (triggers) certain physiological processes, causes some pain, has an effect on a person, for example,
knocks him down; laughter can even lead to the death of a laughing person. Phraseological representation of laughter reflects its
connection with various somatisms — le nez (nose), les lévres (lips), les dents (teeth), la gueule (mouth, throat), la machoir (jaw), la
barbe (beard), la gorge (throat), le coeur (heart), le ventre (stomach), la rate (spleen), le boyau (guts), les cotes (ribs), les cuisses
(thighs), le cul (ass). Some poses, gestures and feelings of a laughing person are characterized by the set expressions. The
reconstruction of the rire concept based on French linguistic dictionaries made it possible to distinguish such ideas about laughter as:
un bossu (hunchback) is the benchmark of loud laughter among people in French phraseology; une balaine (whale) — among animals;
une poulie (insufficiently oiled mechanism) is a model of unpleasant laughter among artifacts; un peigne (crest) symbolizes bad
laughter.

Reconstruction of the concept rire makes it possible to suppose that the French linguistic personality is characterized by an opposite
assessment of laughter: its positive perception is presented along with negative one.

Key-words: concept, laughrter, verbalization, representation, language picture of the world.

[TeBHi eMoI1iliHI CTaHH, MTOB'I3aHI 3 IEPEKUBAHHAMU CMIIITHOI CUTYaIlii, JTIOAMHA BHpPaXae 3a
JIOTIOMOTOI0 CMIXy; TaKa peakilisi OpraHi3My CYIPOBOKYETHCS PsoM (Pi310JOTIYHUX pEaKIliid.
CMix MOKe TakoX OyTH BIATYKOM 1 Ha CKJIQJHY, HAapyKeHYy CHUTYyallifo. BiH Mae reBHe 30BHIIIHE
BUPAXEHHS, TICUX0(1310JI0TIUYHY MPUPOAY Ta COLIAIBbHY () YHKIIIIO.

MeTta cTaTTi — peKOHCTPYIOBAaTH KOHLENT Fire cMiX y (hpaHIly3bKili MOBHIM KapTHHI CBITY Y
TaKuX HMOr0 TPEACTABICHHSX, SK PI3HOBUAM CMiXy, MpPOSB €MOIlid, MaHepa cMmisTucsa abo
BUCMIIOBaTH KOT'OCh, (Pi310JI0T14HI peakii JI0ANHY, SKa CMIETbCS, YACTHHHU TiJ1a i OpraHu, 3aJy4eHi
JI0 TIpOLIECY CMIXY, BIUIMB CMiXy Ha JIOACHKUN opraizM. Jljis JOCSTHEHHS MOCTaBIEHOI METH
BBAXA€MO HEOOXIJHUM BHPIIIMTU TaKi KOHKPETHI 3aBJAHHS: MPOAHATI3yBaTH CIOIY4yBaHICTb
IMEHHHKA rire 3 MPUKMETHUKAMHU 1 TI€ECTIOBAMH, OMTUCATH XapaKTEpHi 3acO0M BepOai3allii, BUSBUTH
iHTeHCUDIKaLiIo i€l JTI0ACHKOT peakii.

MarepiajioM aocCaiIAKeHHsI CIyryBajdud JaHl cydacHoOi (paHIly3bkoi Jekcukorpadii.
CJ0BHUKOBI CTAaTTI MICTATh HAYKOBE BU3HAUEHHS 1 MPUKJIAAN BXKMBAaHHS JIEKCUYHOI OJMHULLI rire y
BUIBHMX 1 CTIHKHMX CJIOBOCIIOJYYEHHSIX, OO0'€IHYIOUM, TaKMM YHHOM, 3a(diKCcOBaHI YSBIICHHS
(dpaHIry3iB PO L0 PEaKIlito JIOIUHN B HAYKOBIH 1 HAIBHINA KapTHHAX CBITY.

AKTYyaJIbHiCTh TEMH CTAaTTI 3yMOBJEHa HEOOXIAHICTIO TMOIIYKY aJeKBAaTHUX IILIAXIB
IHTEepIpeTalii TUX OJUHHIIb, IKi PEMPE3CHTYIOTh €JIEMEHTH CBIJOMOCTI JIFOIUHHU.

006’€KTOM J10CITIIKEHHSI € KOHIENT rire y GpaHily3bKiii MOBHIM KapTHHI CBITY.

IIpenmeToM MOCHIIKEHHS € JIEKCHKO-(pa3eosoTiuyHi OJUHUIN (PpaHIly3bKOi MOBH, IO
MPEJCTABISAIOTH IIeH KOHIIENT.

3. [1. llomoBa i I. A. CtepHiH BUAUISAIOTH TpU 0a30BHX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTA KOHLEHTY
— o0pa3, iHbopmariitauit 3MicT 1 iHTeprieptaiiiae noiue [[lomosa, Ctepuun 2010, c. 106]. O6pa3 1
iHpOopMaLiifHUI 3MICT KOHIIETITY MPEJICTABIAIOTh Horo iHpopMaliifHuil KapKac, IKHi Ma€e BiTHOCHO
CTPYKTYpOBaHUW xapakrep. [HGopMamiiiHuii 3MICT KOHIIENITY CTBOPIOETHCS KOTHITUBHUMHU
O3HAaKaMH, II0 XapaKTepU3YIOTh CYTHICTh 1 JU(epeHIliabHI CKIa0Bl eEMEHTH JO0CHIHKYBAaHOTO
konnenry [[Torosa, Ctepaun 2010, c. 278]. [ndopmamiitHuit 3MICT KOHIIENTY rire, IPEACTABICHUI
y TIyMayHOMY CJIOBHUKY (paHIy3bkoi MoBu TLFi, Bkiouae a) (BinoOpakeHHsI KOHBEpCii JliecioBa
rire <«IIPOSIBIISITA EMOIIIMHUN CTaH, HaWOLIBII YacTO BECEJOINIl, BECENICTh, 3a JOMOMOTOI0
BIIKPHBAHHS pOTa, CYNPOBOJKYBAHOTO IMEPEPUBUYACTUMH TOMITOBXaMHU (3BYKaMH), OUIbLI-MEHII
TYYHUMH, 1 JIETKUM TPIKMYPIOBaHHSIM; 0) BUPaKCHHHS, MPOSB BECEJIOCTI ». Pa3om 13 TUM cMmix
MOJKE CYMPOBOKYBATH CKJIaIHy, HanpyxeHy curyauito [TLF].

IMeHHUK rire o3Hauae ir0, 1, TAKUM YWHOM, BIJCHWJIAE IO HIECIOBA Fire, II0 Ma€ Taki
3HA4YEeHHS: 1) BUpaKaTH BECENICTb, PaiCTh CEPi€l0 IEepepUBYACTUX 3BYKiB, MEBHUM BHPAa30M
o0NMUYYst 1 pyXamMH JUILOBUX M'SI31B; 2) PO3BaKaTUCS, MPUEMHO TMPOBOAWTH dYac; 3) IIATH
Hecepilo3Ho, rpaioun; 4) KemKyBaTH 3 KUM-HeOyJb, HacMiXaTHCs Haja KUM-HeOynw; 5) (vieilli)
po3Baxarucs; 6) KeMKyBaTH HaJl KUMOCh, 3HEBaXKaTH KOT'OCh.
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[HTeprperariiine Mmojie HAlOBHIOE KOHIICTIT, 3alIOBHIOE «MICIE» MK HOro CTPYKTYpHUMH
KOMIIOHEHTaMU — II€ HalMEHII CTPYKTypOBaHa YacTHMHAa KOHIENTY, sKa Mo)ke OyTH omucaHa
[UIIXOM TepEepaxyBaHHs O3HAK, IO MPH I[bOMY MOXYTh OyTH JOCTaTHRO cynepewnBumu [[lomoaa,
Crepuun 2010, c. 113]. IaTepnipeTariiiine moJjie KOHIIENTY BKJIIOUYA€ YUCICHHI KOTHITUBHI O3HAKH,
10 BHUPAXAIOTh CTAaBJICHHS 1O I[bOTO SIBUINA 1 Pi3HI BHBIJHI 3HAaHHS, OTPUMaHi 3 JOCBIAY 1
cnoctepexenb [[lomoBa, Ctepuua 2010, c.289]. YV cnoBHuKOBIM AediHilii Bi3HAYAETHCA, IO
CMIX MOXX€ MaTH TO3UTUBHY 1 HEraTMBHY OLIHKY. Ll OIliHKa BHUSABISETbCA HacaMIepesa 3aBISKU
CIIOJIY9yBaHOCTI IMCHHHKA Fire 3 IPUKMETHUKAMH, SIKI caM€ TIPUBHOCATH T€ YW 1HIIC KOHOTATHBHE
3HAYCHHS:

- HeraTuBHe: convulsif, frénétique, hystérique, nerveux, saccadé, effronté, frondeur,
insolent, cynique, goguenard, ironique, moqueur, narquois, sarcastique, sardonique, mauvais,
méprisant, sec, vengeur, diabolique, féroce, méchant, méphistophélique, noir, sadique, dément,
amer, désabusé, désespéré, triste, forcé, jaune, effrayant, grimacant, hideux, gras-obscéene, béte,
niais, stupide, aigu, strident, suraigu, caverneux;

- mo3UTUBHE: inimitable, irrésistible, enfantin, innocent, beau, charmant, clair, cristallin,
doux, étoilé, joyeux, limpide, merveilleux, perlé, délicieux, espiegle, savoureux, sensuel, libérateur,
salutaire, salvateur, communicatif, contagieux, chaleureux, complice, généreux, sincere, franc.

Cnin 3a3Ha4UTH, 10 O3HAYCHBb 13 HETATUBHOIO OIIHHICTIO, SKI TMOEAHYIOTBCA 3 1IM'SIM
KOHIIENTY rire, 3HAYHO OiIbINE, HIXK 13 IIO3UTUBHOIO.

Cwia cMixy, IHTEHCHBHICTh HOTO TIPOSBY BapilOIOTHCA BiJ CIAOKOTO, KOPOTKOTO,
MPUAYIIEHOTO, MPUTITYIIEHOTO 10 CUIILHOTO, TOJIOCHOTO, PO3KATUCTOTO, IOBTOTO.

InTeHcHBHICTH cMiXy 3 mo3HauKow (-): intérieur, discret, étouffé, léger, minuscule, petit,
silencieux, bref, inextinguible.

InTeHcHBHICTH cMiXy 3 mo3Haukow (+): bruyant, éclatant, énorme, gigantesque, grand,
gros, homérique, immense, tonitruant, monumental, puissant, sonore, tonitruant, triomphant,
interminable, prolongé.

Hectpumunii (OykBasibHO: 00XKEBUIBHUIN) CMiX fou rire Moxe OyTH OXapakTepHU30BaHUHU SIK
général, nerveux, incontrolable, irrépressible. Horo, sx MpaBUJI0, MOXKHAa BUKIIUKATH,
CIPOBOKYBATH YUMOChH: provoquer, déchainer, déclencher abo, HaBIaKku, IPUIYIIUTH réprimer; BiH
MOJKE TIOYATHUCS PANITOBO piquer 1 OXOMUTH JIIOIUHY étre pris de.

KornituBuuii 00pa3 cMmixy € ymomiOHEHHSIM SKOCTAM JIIOJEH, BIACTHBOCTSM IPEIMETIB,
TOOTO JIesAKi O3HAKM JIIOJICH 1 MPeaMETIiB, MepeHocsAThesa Ha Ha3Bu cMixy [I[lomosa, Cteprun 2010,
c. 277-278]. TIpUKMETHUKH, IO TOEAHYIOTbCS 3 IMEHHHKOM rire, (iKCylOTb Y MOBI yCTaleHi
YSIBJIGHHS TIPO CMiX:

a) SK MpO NpPEAMET, L0 Mae 00Csr, po3Mip: épais TOBCTHH, INIIBHUNA, T'YCTHH; énorme
BEJIINYEC3HUN;

0) SIK IpO TEBHY PEUOBHHY: gras >KUPHUHU, TyCTUH;

B) sAK TPO XBOpoOy: contagieux 3apa3Huii, 1HDEKUIHHUNA, convulsif KOHBYJIbCUBHUM,
CYyJIOMHUI;

') PO HOr0 IHTEHCUBHICTh, HECTPUMHICTh, HEMTPUOOPKAHICTh, MIEBHY CTUXIWHICTh CBIAYATh
NPUKMETHUKU:  incoercible  HecTpuMHUIl, HenpuOopkanuil; inextinguible  HeBracumwuii,
HEBraMOBHHUI; HECTPUMHHUM; irrépressible HeiepeOOpHUIA; HECTPUMHHUIT;

1) XapakTep HOro 3By4aHHS:

(1) #ioro Ty4HICTh BHUCIOBIIOIOTH €MITeTH gloussant TOW, XTO perode, rorode; argentin
cpibmsicTuii; bruyant IIyMIWBUHN, TalacluBUIA; retentissant N3BIHKUHN; TYYHH, SOnore N3BIHKHIA,
3BYYHUM, TYUYHUH; éclatant Ty9IHUH, pO3KOTHCTHI; OTJTYITUTHBU;

(2) #oro 4apiBHICTb ONHUCYETHCS eMiTeTaMH: charmant 4apiBHUM, MUIMA; clair po30opui,
YUCTHUH; émerveillé 3ax0TUIeHNIT; 3a4apOBaHMii; TOBHUI 3aXOIICHHS,

€) Ipu yNnoAiOHEeHHI CMIXy JIIOAMHI eHiTeTH (iKCYIOTh YSABICHHS PO CMIX SIK:

(1) mpo XKuBY iCTOTY, SIKa MMOTEPIAE BIJ CMiXY: étouffé 3anymeHunii, mpuriymeHui;
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(2) mpo cy0’exT, KU Tepenae IHTEHIII1, eMOIlii, MOYyTTs JIOJUHH: goguenard TIy3TuBUi,
ironique 1pOHIYHMM, TIY3JIIUBUH; méchant 3mWil; moqueur TIY3TUBUUA;, narquois TIy3JIUBHH,
KApTIBIMBUH, TyKaBUIi; nerveux HEPBOBUH; niais TypHUH, MPOCTaKyBaTHI.

Cr1oBOCTIONTYYECHHS TI€CIIB 3 IMEHHUKOM Fire TIPEACTABIISIIOTh BHPA3 €MOIIii sIK TakKoi, 10
Mo>ke OyTH CIIPOBOKOBaHa 330BHi, BUKIIMKaHa KUIMOCh a00 UYUMOCh: déclencher, provoquer, susciter,
MOXJIMBO, HaBITh CHIIONO: arracher ... a, forcer.

CrpoBOKOBaHUH CMiX BHPAXXA€ThCS JOCUTH IMOMITHO, T'OJOCHO, IIYMHO: éclater de rire
(po3peroratucsi, BAOYXHYTH CMIXOM); étre secoué de rire (OUTHCS y TIpUTIAAKY); exploser de rire
(BUOYXHYTH CMiXOM); partir de (BUOyxHyTH cMixoM): partir d'un grand éclat de rire; s'étrangler de
rire (TaBUTHUCS CMIXOM, 33JIMXATUCS BIJl PETOTY); ponctuer de rires (CympOBOHKYBATH CMIXOM).

[Ipu boMy CyO0'eKT, y 3al€XKHOCTI Bil 0OCTaBUH, MOKE POOUTH CHpPOOM BTPUMATHUCS BiJ
CMIXy: ravaler (yTpumartucs, CTpUMAaTH), réprimer (CTpUMYyBaTH, TPUTHIYYBAaTH), retenir
(3aTpUMyBaTH, YTPUMYBATH; CTPUMYBATH), étouffer (3armymary, npurHiayBatu). To6To cMix € TOIO
MPUPOJTHOIO EMOIIMHOI0 PEaKIiEI0 OpraHi3My, IO HEPIAKO HaMaraloTbCs NPHXOBaTH abo
MIPUXOBYIOTh, IO JIOJMHA 3/1aTHA PETYTIOBATH.

Manepy cMisTucs (¢paHIly3d TOB'SI3YIOTh TaKOX 13 KOJbOPOIIO3HAYEHHSIMH: Fire jaune
3MYILIEHO CMISTHCS; CMISTHCS, IPUXOBYIOUM OiTb a00 HEBIOBOJIEHHS, Jocany abo copoM. IcHye
KUTbKa TOSICHEHb TOETHAHHS KOJIbOPOIIO3HAYCHHS jaune (KOBTHH) 3 IMEHHUKOM rire. B3arami
KOBTUH KOJIIp PO3TIISAAETHCS SIK MO3UTUBHUN KOJOPATHB, KOJM MOBAa e MpO COHLE (KUTTH),
30710TO (0aratcTBo), MIIEHUIIO (BpOXKai, i’Ka, CUTICTh). AJie TaKOXX BiH MOXXE OIIHIOBATHCH
HEraTUBHO: OCKUIbKHM 3paJHHUK lyna mpeacTaB ONSTHEHUM Yy KOBTe; B emnoxy CepelHboBIUYS
YKOBTUH OJISIT yKa3yBaB Ha €BPEiB; CBITJIO-)KOBTUH Kojip moB's3anuil y biomii 3 Jlromudepom (y
xpuctusHcTBl nounHaouu 3 XVII c1. iM’s Jlronudep 0TOTOXHIOBATIOCH 13 CaTaHOIO 1 AUSBOJIOM);
étre peint en jaune 03HA4YalI0 «HOCHUTH POTH», OyTH OOMaHYTHM NpYyKHHOK; B Icmanii mepioxy
1HKBI3MLIT KepTBH ayronade Takoxk OyiaM OIATHEHI B JKOBTE. Bce mepepaxoBaHe He MOTJIO
BHUKJIMKATH TUPHH, BECEIHHN CMiX.

BaraTo xT0 BBaXkae, 110 BIIEpINE BUCIIB rire jaune y CydacCHOMY 3HAU€HHI 3yCTPIYaEThCS B
XVIII cromitti y Cen-CiMoHa; BiH MOB'A3yBaB KOBTHI KOJip (le jaune) 3 KOTbOPOM IIKIpH JTIOJIEH,
XBOPHX Ha TENaTHUT, sKi, PO3yMIIOUM BCIO HeOE3MeKy 1 HENpUEMHICTh CBOEI XBOpOOHW, Maiu
BIJIMOBITHAI HACTPiii, 3 HEIO TOB'I3aHUI, MOTJIM CMISITHCS TITBKH BUMYIIIEHO, Hemupo. Ane y 1640
VYnen nanucas «il rit jaune comme farine», B apro Ti€l €MOXH JIEKceMa farine Ha3uBaja He TMPOIYKT
XapuyBaHHS, a po30elieHy JIOIWHY, XUTpyHa. Bupas des gens de méme farine moszHadaB y
cnoBHUKY Dpaniy3pkoi AkaneMii 1694 «iroaeid, siki MarOTh OJHAKOBI BaJW 1 HEJOMIKU, 3 OIHOI
maiku», TOOTO, TaK HA3UBABCS CMIX aMOPAJIbHUM, yIaBaHUH, KU IOCh TpuXoByBaB) [Expressio].

Kanancbkuii BapianT (paHily3pkoi MOBH 3 HeOaKaHHSM CMISTUCS TOB'SI3y€ KOJIBOPH HOIr
(qopumit) 1 bleu (cuniin): ne pas étre bleu de rire (canad.) ne matn 6axaHHsI CMIATHCS (BHYTPIIITHIN
(akTOp — HANAIITOBAHICTh JIIOJUHHU Ha CEPHO3HMU JIaN); ne pas étre noir de rire (canad.) 6ositucs
cMiATHCS (30BHIIIHIN (hakTOp — 0OCTaBUHU, YMOBH, CUTYAITis, 1[0 BUKJIUKAIOTh CTPax).

SIKmo I BUKOPUCTaHHS HaliMEeHyBaHHS jaune (KOBTHUH) TpPU XapaKTEPUCTHUIl CMIXy
3HaXOJUTHCS OaraTo MOSCHEHb, TO BHOIp KONBOPIB noir (dopHuil) 1 bleu (cuHiit) Moxke OyTH
YMOTHBOBaHO TUM, IO «HEPIIKO HE3BUYHE KOJIHOPOIIO3HAUCHHS, SIKE 3a3BUYAl HE CIIOIYIYETHCS 3
MIEBHUM IMEHHHMKOM, TMIAKPECIIOE BUHATKOBUHM, HAJA3BHYAHMA XapakTep sBHUINA. Take
MiJCHIIOI0Ye, HEBMOTHBOBAaHE, YHCTO €MOILIfHE BXUBAHHS KOJIOPATUBHUX MPUKMETHHUKIB
BBaXKAETHCS BJIACTUBUM BCiM MoBaM [["ak 1996, c. 200-201].

Masnepa cMisITUCS MOB's13aHa 3 PI3HUMH JIEKCEMaMU-COMaTU3MaMH, 1110 BUCTYMAIOTh Y CKIaIi
¢dpazeonorizmiB. Tak, cepen kommoHeHTiB @O mpencraBieHi HAa3BU PI3HUX OPraHiB, YaCTHH
JOJICHKOTO TiJNa:

le nez wic: rire au nez de gn cmisiTUCS KOMYCh B 04l;

les levres f ryOou: ne me fais pas rire, j'ai les lévres gercées (BKUBAETHCS, KOIU HE MOXKHA
CMIATHCS BIIKPUTO) HI CMIIIM MEHE (Y MEHE T'yOW MOTpicKaHi, TOOTO MeHi Oyne Oomnsue); rire du
bout des lévres 3MyIIIEHO CMIATHUCS;
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les dents f 3y0ou: rire a belles dents (rire a belles [abo a pleines] dents) Beceno cmisTucs,
perotatu Ha Bce Topio; rire de toutes ses (belles) dents TONOCHO, ITUPO CMISATHCS, CMISTUCS BiJ
nyuii; rire du bout des dents 3MyIIIEHO CMIATHCS;

la gueule pot, rnotka, ropio: se fendre la gueule a gn perotaT, BECEIUTHUCS (3HYIATUCS,
HacMiXaTHCS Hall KUMOCH);

la pipe pop. mopna, poxa: se fendre la pipe peroraru;

la poire pop. o6naus, nuka: se fendre la poire perotratu, peroTiTu;

la tirelire fam. ronoBa, noBoOemKa . se fendre la tirelire cMisITUCS, pETOTATH;

la madchoire menena: rire a se décrocher la mdchoire cmisiTucst Ha Bce Topio (Tak IO
BIJBAJTIOETRCS I1IEJIETIA);

la barbe Gopona: rire dans sa barbe cmistucs HUIIKOM (Oopona BKa3dye HE TIIbKUM Ha
MaHepy, a i Ha HaIpsIM CMIXY); rire a la barbe de gn nipsimo B 0065M44s, B 04l;

la gorge ropino: rire a gorge déployée peroraTu Ha Bce TOPIIO;

le coeur cepue: rire de bon ceeur (rire de bon [abo de tout son] cceur) cmisTucs Bif (Bciel)
nyuii; avoir le ceeur a rire: il n'a pas le ceeur a rire iomy He 10 CMIXY;

le ventre depeBo, xuBiT: s'en flanquer (s'en foutre) un ventre pop. mopBaTH KWUIIKHA (BiJl
CMIXY), rire a ventre déboutonné cMiITUCS Ha BCE TOPJIO, PETOTATH 10 yMajy, IOMHPATH 31 CMiXy
(déboutonner — po3ctibaTn);

la rate cenesinka: dilater (abo désopiler, épanouir) la rate po3cMIIINTH, HACMIIIUTHA [0
citis;

le boyau xumxa: se tordre les boyaus pop. pBaTH KUIIKU Bill cMiXy; avoir le boyau de la
rigolade pop. 6yTi cMiXOTIUBHUM; (Pa3eoIoTi3M XapaKTEPU3YE PUCY JIFOACHKOTO XapaKTepy;

les cotes f, pl peOpa: se tenir les cotes (se tenir les cotes [abo les cotés] (de rire) [rire a se
tenir / a se tordre les cotes / a se faire mal aux cotes]) cMISITHCS 10 yIaay, TOMUPATH BiJ CMIXY;

les cuisses f, pl crerna: se taper (abo se claquer) sur les cuisses fam. OypXJHUBO pafiTH,
BECEIIUTUCS, TPUMATHUCS 3a )KUBOTHKH, MAJaTH BiJl CMiXy, (OyKBaJIbHO: XJISMATH, JISICKaTH cebe 1o
CTETHaX); se faire rire les cuisses de qch pop. mocMisITUCS, TOKapTyBaTH HaJl YUM-HEOy1b;

le cul 3an: se taper le cul par terre (se taper le cul par terre (de rire) [abo s'en taper le cul
au plafond]) pop. HanpuBaTHUCS, OIUXATH BiJ CMiXYy, ip>kaTu (OyKBaJIbHO: OMTH 3a70M TIO 3€MIIi
a0o cTeri); pBaTH KUIIKH B CMIXY.

TakuM 4YHHOM, y MiJICYMKY MOXHAa 3a3HA4uTH, IO COMATH3MH, y TIEpILy uYepry,
XapaKTEePU3YIOTh >KECTH, TOCTAaBH, SKI CYMPOBO/DKYIOTH CMiX; ajie¢ TAaKOX Ie 1 BIAYYTTS, IO
NEPEeKUBAE JIFOJIUHA, KA CMIE€THCS, IHTEHCUBHICTD MPOSBY CMIXY.

Cwmix MOJKe BITMBATH Ha JIIOJIMHY, Ha i1 OpraHi3M:

a) BUKJIMKATH / 3aryckatu (pi3iooriuHi Mpolecu B OpraHi3mi: rire a se pisser dessus (rire a
se pisser dessus [rire a (en) pisser dans sa culotte]) oOperorarucs; rire aux larmes (abo a en
pleurer) — cMmisiTUCS 10 CIIi3;

0) BUKIMKATH OOJIbOBI BIAUYTTS: se tordre de rire — KOpYUTHUCS BiJl CMIXY, Se pincer, se
mordre les lévres — KycaTu ry0H BiJl CMiXYy;

B) BaJUTH 3 HIT, 3MYyIIIyBaTH KadyaTUCA 110 3eMJIi: se rouler de rire (se rouler (par terre) de
rire) MIOMUPATH 31 CMIXY; étre a terre de rire (canad.) TOMUpPATH 31 CMIXY;

I') BUKIUKATH (Pi3U4dHI HACTIAKY (BIJ CMiXy Y JIIOJAWHU MOXE BWJII3TH TYJA): se donner une
bosse de rire (se donner [a0o se faire, se flanquer, se payer] une bosse de rire) fam. peroratu 10
ynajay; peroTyH MOXKE 3aJuXaThCs BIJ CMIXY: s étrangler de rire ynaBUTHCS, 3aUXHYTHUCS BiJ
CMIXY;

1) ocnabnaATH JMOIUHY: rire a perdre haleine, a perte d'haleine — cMisiTUCS 10 3HEMOTH; Se
pamer de rire; rire a se pdmer — HENPUTOMHITH, 30MJIITH BiJ CMiXy (IOMUPATH 31 CMIXY);

€) MOKE€ HaBiTh MPHU3BECTH 10 ii cMepTi: mourir (a0o crever) de rire MOMHpPATH 31 CMIXY,
MIOMEPTH BiJ] CMIXY, c'est a mourir de rire BiJ CMiXy TIOMpEIIL.

ETanonamu ryqHoro cmixy y gpaniry3pkii ¢hpazeonorii BUCTYNaOTh un bossu ropobanb, une
baleine xut: rire comme un bossu (abo une baleine) TOTOCHO PEeroTaTH; 3pa3KoM HEIPHEMHOTO
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CMIXy € HEJOCTaTHhO 3MAllleHUW MeXaHi3M une poulie: rire comme une poulie mal graissée
CMIATHCS] HETIPUEMHUM, CKPUITYUYUM TOJIOCOM; TYPHOTO CMIXY — un peigne TpediHb: rire comme un
peigne 0€3TIIy3710 CMISITUCS, TIOKA3YI0UU BCi 3yOH.

PexoHCTpyIOIOUM KOHILIENT Frire 3a JaHUMH CydYacHHX (DpaHIy3bKHX JIHTBICTHYHHX
CIIOBHMKIB, MU BUAUTHIIN TaKi YSIBICHHS PO CMiX:

1) mpupoane siBuie: avalanche naBuHa, 00Bai; cascade MOTIK (Kackaj, Bojpocnan); éclat
T'YPKIT, BUOYX;

2) peaxiiito, 0 Ma€e AEMOHIYHY IPUPOAy: rire diabolique, méphistophélique;

3) moauny: rire méchant 3nuii CMix;

4) xBOpoOy: acces de rire Hanaj, rire contagieux 3apa3Huil, 1HQEKIIHHUA CMIX, rire
convulsif KOHBYTbCUBHUHN, CYIOMHUUN CMiX; rire hystérique, nerveux iCTEpUIHHIA, HEPBOBUN CMiX;

5) mporiec, 10 SIKOTO 3ajydyeHl YaCTUHU Tijla M OpraHu: y pi3HOBUJI CMIXYy rire de gorge; y
MaHepi cMiSTUCS rire a gorge déployée.

IlepcrnieKTHBOIO MOAAJIBIIOT0 BHBYEHHSI KOHIICNTY rire BBaXKAaEMO aHaNi3 CTPYKTYPH,
crioco0iB BepOauizarii, ocobauBocTell (PyHKIIOHYBAaHHS JIEKCEM Ta (pa3eM Ha MO3HAYCHHS CMiXYy B
XYIOXKHIX TBOpax (paHIly3bKHMX MUChbMEHHUKIB XX-XXI CT., BUBYEHHS MapeMiOIOTi4HOI 30HHU
KOHIICTITY Fire, WOTO 3iCTABJICHHS 3 BIAMOBIIHUMH KOHIIEITAMH B 1HIIUX MOBaxX (POMaHCHKHX,
CJIOB'STHCHKHX, TEPMAHCHKHUX ), aHAJII3 KOHIENTY Fire B MOT0 OMO3UIIIT 10 KOHIENTY pleur miay.
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PEHE HIAP I IIOETUKA ®PAHIY3bKOI'O CIOPPEAJII3MY

CTaTTIO MPHUCBAYCHO TBOPUOCTI MPEACTABHUKIB (ppaHIry3pKkoro croppeanizmy (A. bperony, A. Apto, P. JlecHocy Ta iH.) i 0COOIHBO
P. Ilapy, moe3ist IKOTrO XapaKTepH3y€eThCsl CKIAIHOI0 00Pa3HICTIO, HEPETYISIPHUM PHUMYBAHHSIM Ta TOHKOIO POOOTOIO 3 pUTMOM. Y
CTaTTi po3risinyTa ¢inocodis qaHOI Teuil, IpoaHai30BHO MOBHI 0COOIHMBOCTI iXHBOT MOSTHKH, & TAKOXK BUKOPUCTAHHS XYJ0XKHBO-
€CTETUYHHX Ta CTIJIICTUYHHX NPUHOMIB, a caMe: «aBTOMAaTHYHOTO MHChMa», «MeTaoph», «CIOBECHOI TPH», IPUTAMAHHHX ITOETaM-
croppeaiicram.

Kniouosi cnosa: croppeanizm, 6epiiop, asmomamuine nuCbMo, Cl08eCHAd 2pd.

Ponomarenko T. O. Rene Char and the poetry of the French surrealism. The article is devoted to the works of representatives of
French surrealism (A. Breton, A. Arto, R. Desnos, R. Char, etc.) The article deals with the philosophy of the current course, analyzes
the linguistic peculiarities of poetics, as well as the use of artistic and aesthetic and stylistic techniques such as "automatic writing",
"metaphor", "verbal game" inherent in surrealist poets. Special attention was paid to one of the prominent French poets Rene Char
whose poetry is characterized by complex imagery, irregular rhyming and fine work with rhythm. All of his lyrics, both pre-war and
later years, are a pursuit of the unusual and inexpressible. The poet tries with the help of fantasy to transform these or other real
phenomena into images that are unexpected, grotesque, incomprehensible. R.Char was a master of poetic brevity, which he achieved
by the use of the ellipse, the aphorism, the terse image, and the “heraclitic” phrase, the merging of contradictory ideas. He doesn’t
just connect abstract senses with abstract ones or actual with actual, he combines the concepts which seem to be irreconcilable at first

sigh. The result is a poetry (including prose poems) that is austere, dense, and somewhat difficult. All his poems are united by
-  ___ ____ _______________________________________________________1
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